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 בֹּעַז  וּשְׁמוֹ אֱלִימֶלÍֶ  מִמִּשְׁפַּחַת חַיִל   גִּבּוֹר אִישׁ אָתְּ  חַיִל אֵשֶׁת כִּי עַמִּי שַׁעַר כׇּל יוֹדֵעַ  כִּי

 אמור הרבה... 
 

    מאמרי בועז   מאמרי רות
  לָשׁוּב  לְעׇזְבÍֵ בִי תִּפְגְּעִי  אַל רוּת  וַתּאֹמֶר) טז(

Íִתֵּלְכִי אֲשֶׁר אֶל כִּי מֵאַחֲרָי Íֵי וּבַאֲשֶׁר אֵלðִתָּלִי  
  בַּאֲשֶׁר) יז. (אÏֱהָי וֵאÏהַיÍִ  עַמִּי עַמÍֵּ  אָלִין

  לִי  י״י יַעֲשֶׂה  כֹּה אֶקָּבֵר וְשָׁם  אָמוּת תָּמוּתִי
  . וּבֵיÍðֵ בֵּיðִי יַפְרִיד הַמָּוֶת כִּי יוֹסִיף וְכֹה

  

  נָּא  אֵלְכָה  ðׇעֳמִי אֶל   הַמּוֹאֲבִיָּה רוּת  וַתּאֹמֶר) ב(
  אֶמְצָא אֲשֶׁר אַחַר בַשִּׁבֳּלִים וַאֲלַקֳּטָה הַשָּׂדֶה

  בְּעֵיðָיו  חֵן

    

  The harvesters  עִמָּכֶם  י״י   לַקּוֹצְרִים  וַיּאֹמֶר  
  הַקּוֹצְרִים עַל   הַנִּצָּב לðְַעֲרוֹ  בֹּעַז וַיּאֹמֶר ) ה  

  . הַזּאֹת  הַנַּעֲרָה לְמִי
The overseer  

  וַתּאֹמֶר אָרְצָה וַתִּשְׁתַּחוּ פðֶָּיהָ   עַל וַתִּפֹּל ) י(
  וְאðָֹכִי  לְהַכִּירðִֵי בְּעֵיðֶיÎ  חֵן מָצָאתִי מַדּוּעַ  אֵלָיו

  . ðׇכְרִיָּה
  
  ðִחַמְתðִָּי  כִּי אֲדðִֹי  בְּעֵיðֶיÎ חֵן  אֶמְצָא  וַתּאֹמֶר) יג(

  אֶהְיֶה לאֹ וְאðָֹכִי  שִׁפְחָתÎֶ לֵב עַל  דִבַּרְתָּ  וְכִי
  . שִׁפְחֹתֶיÎ כְּאַחַת

  בִּתִּי שָׁמַעַתְּ   הֲלוֹא רוּת אֶל בֹּעַז וַיּאֹמֶר) ח(
  לאֹ וְגַם  אַחֵר בְּשָׂדֶה לִלְקֹט  תֵּלְכִי אַל

)  ט. (ðַעֲרֹתָי עִם  תִדְבָּקִין וְכֹה מִזֶּה  תַעֲבוּרִי
Íִיðַאַחֲרֵיהֶן וְהָלַכְתְּ  יִקְצֹרוּן   אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה עֵי  
  וְצָמִת ðׇגְעÍֵ לְבִלְתִּי  הַנְּעָרִים אֶת צִוִּיתִי  הֲלוֹא

  יִשְׁאֲבוּן מֵאֲשֶׁר וְשָׁתִית הַכֵּלִים אֶל וְהָלַכְתְּ 
  . הַנְּעָרִים

  
  כֹּל לִי  הֻגַּד  הֻגֵּד לָהּ  וַיּאֹמֶר בֹּעַז  וַיַּעַן) יא(

  אִישÍֵׁ מוֹת אַחֲרֵי   חֲמוֹתÍֵ  אֶת עָשִׂית אֲשֶׁר
  וַתֵּלְכִי מוֹלַדְתÍֵּ וְאֶרֶץ וְאִמÍֵּ  אָבִיÍ וַתַּעַזְבִי

)  יב. (שִׁלְשׁוֹם  תְּמוֹל   יָדַעַתְּ   לאֹ אֲשֶׁר עַם אֶל
  שְׁלֵמָה מַשְׂכֻּרְתÍֵּ וּתְהִי פׇּעֳלÍֵ י״י יְשַׁלֵּם
  לַחֲסוֹת בָּאת אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל אÏֱהֵי י״י מֵעִם
  . כðְָּפָיו תַּחַת

  
  הÏֲם גֹּשִׁי הָאֹכֶל  לְעֵת בֹעַז לָה וַיּאֹמֶר) יד

 בַּחֹמֶץ  פִּתÍֵּ  וְטָבַלְתְּ  הַלֶּחֶם מִן וְאָכַלְתְּ 

Ruth  

  אֵלַי אָמַר כִּי גַּם הַמּוֹאֲבִיָּה  רוּת וַתּאֹמֶר) כא
  אֵת  כִּלּוּ אִם עַד  תִּדְבָּקִין לִי אֲשֶׁר הַנְּעָרִים עִם
  . לִי  אֲשֶׁר הַקָּצִיר כׇּל

    

]  אֵלַי[ תּאֹמְרִי אֲשֶׁר כֹּל אֵלֶיהָ  וַתּאֹמֶר) ה(
  . אֶעֱשֶׂה

    

  עַל כðְָפÎֶ וּפָרַשְׂתָּ   אֲמָתÎֶ רוּת אðָֹכִי וַתּאֹמֶר
Îְאָתָּה גֹאֵל כִּי אֲמָת .  

 אָתְּ  מִי וַיּאֹמֶר) ט(
 
  הֵיטַבְתְּ  בִּתִּי לַי״י אַתְּ  בְּרוּכָה  וַיּאֹמֶר ) י(

Íֵּלֶכֶת  לְבִלְתִּי  הָרִאשׁוֹן מִן הָאַחֲרוֹן חַסְד  
)  יא. (עָשִׁיר  וְאִם  דַּל אִם הַבַּחוּרִים אַחֲרֵי
  תּאֹמְרִי אֲשֶׁר  כֹּל תִּירְאִי  אַל בִּתִּי וְעַתָּה

  אֵשֶׁת כִּי עַמִּי שַׁעַר כׇּל יוֹדֵעַ  כִּי לÍָּ אֶעֱשֶׂה

  



  גֹאֵל) אם( כִּי  אׇמðְָם כִּי וְעַתָּה) יב. ( אָתְּ  חַיִל
  לִיðִי) יג. (מִמֶּנִּי קָרוֹב  גֹּאֵל יֵשׁ וְגַם  אðָֹכִי

  יִגְאָל טוֹב יִגְאָלÍֵ  אִם בַבֹּקֶר וְהָיָה הַלַּיְלָה
  י״י  חַי  אðָֹכִי וּגְאַלְתִּיÍ לְגׇאֳלÍֵ  יַחְפֹּץ  לאֹ וְאִם

 . הַבֹּקֶר עַד שִׁכְבִי
)  טו. (הַגֹּרֶן הָאִשָּׁה בָאָה י כִּ  יִוָּדַע אַל וַיּאֹמֶר
  בָהּ וְאֶחֳזִי עָלַיÍִ אֲשֶׁר הַמִּטְפַּחַת  הָבִי  וַיּאֹמֶר
  בָּהּ  וַתּאֹחֶז

  Ploni Almoni  אַלְמðִֹי  פðִÏְּי  פֹּה שְׁבָה  סוּרָה וַיּאֹמֶר  
  The judges  פֹה  שְׁבוּ וַיּאֹמֶר  
  לְאָחִיðוּ אֲשֶׁר הַשָּׂדֶה   חֶלְקַת  לַגֹּאֵל  וַיּאֹמֶר) ג(  

Íֶעֳמִי  מָכְרָה לֶאֱלִימֶלðׇ מוֹאָב מִשְּׂדֵה  הַשָּׁבָה  .
  ðֶגֶד  קðְֵה לֵאמֹר אׇזÎðְְ  אֶגְלֶה אָמַרְתִּי  וַאðֲִי) ד(

  וְאִם  גְּאָל תִּגְאַל  אִם עַמִּי  זִקðְֵי וðְֶגֶד  הַיֹּשְׁבִים
  אֵין כִּי) ואדע] (וְאֵדְעָה[ לִּי הַגִּידָה יִגְאַל לאֹ

Îְכִי  לִגְאוֹל זוּלָתðָֹוְא  Îאַחֲרֶי 
  מִיַּד הַשָּׂדֶה קðְוֹתÎְ בְּיוֹם בֹּעַז וַיּאֹמֶר) ה(

  הַמֵּת אֵשֶׁת הַמּוֹאֲבִיָּה רוּת וּמֵאֵת  ðׇעֳמִי
  עַל הַמֵּת שֵׁם םלְהָקִי)  קðיתי] (קðִָיתָ [

  .ðַחֲלָתוֹ

  

  עֵדִים הָעָם וְכׇל לַזְּקðִֵים בֹּעַז וַיּאֹמֶר) ט(  
 אֲשֶׁר  כׇּל אֶת קðִָיתִי  יכִּ  הַיּוֹם אַתֶּם

Íֶמִיַּד וּמַחְלוֹן לְכִלְיוֹן אֲשֶׁר כׇּל וְאֵת לֶאֱלִימֶל  
  אֵשֶׁת הַמֹּאֲבִיָּה  רוּת אֶת  וְגַם) י. ( ðׇעֳמִי

  הַמֵּת שֵׁם לְהָקִים לְאִשָּׁה לִי  קðִָיתִי מַחְלוֹן
  אֶחָיו מֵעִם הַמֵּת שֵׁם יִכָּרֵת  וְלאֹ  ðַחֲלָתוֹ עַל

  .הַיּוֹם אַתֶּם עֵדִים מְקוֹמוֹ וּמִשַּׁעַר

The entire 
assembly  

 

Speech withting plifU 
בֹעַז, בָּא מִבֵּית לֶחֶם, וַיּאֹמֶר  -וְהִנֵּה ד

לַקּוֹצְרִים, יְהוָה עִמָּכֶם; וַיּאֹמְרוּ לוֹ,  
 יְבָרֶכÎְ יְהוָה. 

4 And, behold, Boaz came from Beth-lehem, and said unto the 
reapers: 'The LORD be with you.' And they answered him: 
'The LORD bless thee.' 

  דרש רות רבה ד:ד מ
  עִמָּהֶם וְהִסְכִּימוּ  מַטָּה שֶׁל דִּין  בֵּית גָּזְרוּ דְבָרִים השְׁלשָׁ ,  אָמַר רַבðָָּן בְּשֵׁם תðְַּחוּמָא רַבִּי – לֶחֶם מִבֵּית בָּא בֹעַז וְהִנֵּה 
  ירמיהו( שֶׁנֶּאֱמַר, מִנַּיִן שָׁלוֹם שְׁאֵילַת . וּמַעַשְׂרוֹת, אֶסְתֵּר  וּמְגִלַּת,  בַּשֵּׁם שָׁלוֹם לִשְׁאֹל:  הֵן  וְאֵלּוּ, מַעְלָה שֶׁל דִּין בֵּית
.  וַעֲזַרְיָה מִישָׁאֵל חðְðֲַיָה בִּימֵי אָמְרִין  וְרַבðָָּן. עֲתַלְיָהוּ בִּימֵי  חָשְׁבוּ אֵימָתַי, שְׁמִי עַמִּי אֶת לְהַשְׁכִּיחַ   הַחשְׁבִים): כ״ז:כ״ג
,  בַּשֵּׁם שָׁלוֹם לִשְׁאֹל  וְהִתְקִיðוּ דִּיðוֹ וּבֵית   בֹּעַז וְעָמַד, וְאֶסְתֵּר מָרְדְּכַי בִּימֵי סִימוֹן בְּרַבִּי יְהוּדָה  רַבִּי בְּשֵׁם חðְðֲַיָה רַבִּי

  עִמÎְּ  ה׳): י״ב:ו׳  שופטים(  לְגִדְעוֹן אוֹמֵר הַמַּלְאÍָ וְכֵן. עִמָּכֶם ה׳  לַקּוֹצְרִים וַיּאֹמֶר לֶחֶם  מִבֵּית בָּא בֹעַז וְהִנֵּה: שֶׁנֶּאֱמַר
 .  הֶחָיִל גִּבּוֹר

Working with Community 
 

וּבֹעַז עָלָה הַשַּׁעַר, וַיֵּשֶׁב שָׁם, וְהִנֵּה    א
וַיּאֹמֶר סוּרָה בֹּעַז, -הַגֹּאֵל עֹבֵר אֲשֶׁר דִּבֶּר

 ; וַיָּסַר, וַיֵּשֵׁב. פֹּה פðִÏְּי אַלְמðִֹי-שְׁבָה

1 Now Boaz went up to the gate, and sat him down there; and, 
behold, the near kinsman of whom Boaz spoke came by; unto 
whom he said: ‘Ho, such a one! Turn aside, sit down here.’ 
And he turned aside, and sat down. 

—וַיִּקַּח עֲשָׂרָה אðֲָשִׁים, מִזִּקðְֵי הָעִיר  ב
 ; וַיֵּשֵׁבוּ. פֹה-וַיּאֹמֶר שְׁבוּ

2 And he took ten men of the elders of the city, and said: ‘Sit 
ye down here.’ And they sat down. 



וַיּאֹמֶר, לַגֹּאֵל, חֶלְקַת הַשָּׂדֶה, אֲשֶׁר    ג
מָכְרָה ðָעֳמִי,   Í:לְאָחִיðוּ לֶאֱלִימֶלֶ 

 . הַשָּׁבָה מִשְּׂדֵה מוֹאָב

3 And he said unto the near kinsman: ‘Naomi, that is come 
back out of the field of Moab, selleth the parcel of land, which 
was our brother Elimelech’s; 

  וַאðֲִי אָמַרְתִּי אֶגְלֶה אָזÎðְְ לֵאמֹר, קðְֵה  ד
- אִם—ðֶגֶד הַיֹּשְׁבִים וðְֶגֶד זִקðְֵי עַמִּי 

לאֹ יִגְאַל הַגִּידָה לִּי  - תִּגְאַל גְּאָל, וְאִם
ואדע (וְאֵדְעָה) כִּי אֵין זוּלָתÎְ לִגְאוֹל  

Îכִי אַחֲרֶיðָֹכִי אֶגְאָל. וְאðָֹוַיּאֹמֶר, א ; 

4 and I thought to disclose it unto thee, saying: Buy it before 
them that sit here, and before the elders of my people. If thou 
wilt redeem it, redeem it; but if it will not be redeemed, then 
tell me, that I may know; for there is none to redeem it beside 
thee; and I am after thee.’ And he said: ‘I will redeem it.’ 

קðְוֹתÎְ הַשָּׂדֶה  -וַיּאֹמֶר בֹּעַז, בְּיוֹם  ה
- מִיַּד ðָעֳמִי; וּמֵאֵת רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה אֵשֶׁת

-לְהָקִים שֵׁם—הַמֵּת, קðיתי (קðִָיתָ)
 .ðַחֲלָתוֹ-הַמֵּת, עַל

5 Then said Boaz: ‘What day thou buyest the field of the hand 
of Naomi—hast thou also bought of Ruth the Moabitess, the 
wife of the dead, to raise up the name of the dead upon his 
inheritance?’ 

  -וַיּאֹמֶר הַגֹּאֵל, לאֹ אוּכַל לגאול  ו
ðַחֲלָתִי;  -אַשְׁחִית, אֶת -פֶּן —) לִי-(לִגְאָל

אוּכַל  -גְּאֻלָּתִי, כִּי לאֹ- לÎְ אַתָּה אֶת-גְּאַל
 לִגְאֹל. 

6 And the near kinsman said: ‘I cannot redeem it for myself, 
lest I mar mine own inheritance; take thou my right of 
redemption on thee; for I cannot redeem it.’-- 

הַגְּאֻלָּה  - וְזאֹת לְפðִָים בְּיִשְׂרָאֵל עַל  ז
ישׁ  דָּבָר, שָׁלַף אִ -הַתְּמוּרָה, לְקַיֵּם כָּל- וְעַל

ðַעֲלוֹ, וðְָתַן לְרֵעֵהוּ; וְזאֹת הַתְּעוּדָה,  
 בְּיִשְׂרָאֵל. 

7 Now this was the custom in former time in Israel concerning 
redeeming and concerning exchanging, to confirm all things: 
a man drew off his shoe, and gave it to his neighbour; and this 
was the attestation in Israel.-- 

Í; וַיִּשÏְׁף,  לָ -וַיּאֹמֶר הַגֹּאֵל לְבֹעַז, קðְֵה   ח
 ðַעֲלוֹ. 

8 So the near kinsman said unto Boaz: ‘Buy it for thyself.’ 
And he drew off his shoe. 

הָעָם, עֵדִים -וַיּאֹמֶר בֹּעַז לַזְּקðִֵים וְכָל  ט
אֲשֶׁר  -כָּל -אַתֶּם הַיּוֹם, כִּי קðִָיתִי אֶת

אֲשֶׁר לְכִלְיוֹן - לֶאֱלִימֶלÍֶ, וְאֵת כָּל
 מִיַּד, ðָעֳמִי.—וּמַחְלוֹן

9 And Boaz said unto the elders, and unto all the people: ‘Ye 
are witnesses this day, that I have bought all that was 
Elimelech’s, and all that was Chilion’s and Mahlon’s, of the 
hand of Naomi. 

אֵשֶׁת מַחְלוֹן רוּת הַמֹּאֲבִיָּה -וְגַם אֶת  י
הַמֵּת  -קðִָיתִי לִי לְאִשָּׁה, לְהָקִים שֵׁם 

הַמֵּת מֵעִם - יִכָּרֵת שֵׁם-ðַחֲלָתוֹ, וְלאֹ-עַל
עֵדִים אַתֶּם,   אֶחָיו, וּמִשַּׁעַר מְקוֹמוֹ:

 הַיּוֹם.

10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, have I 
acquired to be my wife, to raise up the name of the dead upon 
his inheritance, that the name of the dead be not cut off from 
among his brethren, and from the gate of his place; ye are 
witnesses this day.’ 

בַּשַּׁעַר, -הָעָם אֲשֶׁר-וַיּאֹמְרוּ כָּל  יא
-אֶתעֵדִים; יִתֵּן יְהוָה  —וְהַזְּקðִֵים

בֵּיתÎֶ, כְּרָחֵל וּכְלֵאָה  -הָאִשָּׁה הַבָּאָה אֶל
בֵּית יִשְׂרָאֵל, -אֲשֶׁר בðָּוּ שְׁתֵּיהֶם אֶת

שֵׁם בְּבֵית  -חַיִל בְּאֶפְרָתָה, וּקְרָא-וַעֲשֵׂה
 לָחֶם.

11 And all the people that were in the gate, and the elders, 
said: ‘We are witnesses. The LORD make the woman that is 
come into thy house like Rachel and like Leah, which two did 
build the house of Israel; and do thou worthily in Ephrath, and 
be famous in Beth-lehem; 

 

Talk… but Action? 
הַלַּיְלָה, וְהָיָה בַבֹּקֶר   גלִיðִי  

לאֹ -יִגְאָלÍֵ טוֹב יִגְאָל, וְאִם-אִם
יַחְפֹּץ לְגָאֳלÍֵ וּגְאַלְתִּיÍ אðָֹכִי,  

 הַבֹּקֶר. - הוָה; שִׁכְבִי, עַדיְ -חַי

13 Tarry this night, and it shall be in the morning, that if he will 
perform unto thee the part of a kinsman, well; let him do the 
kinsman’s part; but if he be not willing to do the part of a kinsman to 
thee, then will I do the part of a kinsman to thee, as the LORD liveth; 
lie down until the morning.’ 

 . בדברים מוציאה שאינו לה  ונשבע קפץ, מוציאיני אתה בדברים לו אמרה – י״י חי



  

 

  רות לðעמי 
  לַחֲמוֹתָהּ  עׇרְפָּה וַתִּשַּׁק עוֹד וַתִּבְכֶּיðָה קוֹלָן וַתִּשðֶָּׂה) יד(

  . בָּהּ דָּבְקָה וְרוּת
  כִּי מֵאַחֲרָיÍִ וּבלָשׁ  לְעׇזְבÍֵ בִי תִּפְגְּעִי  אַל רוּת  וַתּאֹמֶר) טז(

  עַמִּי  עַמÍֵּ  אָלִין תָּלִיðִי וּבַאֲשֶׁר  אֵלÍֵ תֵּלְכִי אֲשֶׁר אֶל
ÍִהַיÏהָי וֵאÏֱכֹּה אֶקָּבֵר וְשָׁם אָמוּת תָּמוּתִי  בַּאֲשֶׁר) יז. (א  
  . וּבֵיÍðֵ  בֵּיðִי יַפְרִיד הַמָּוֶת כִּי יוֹסִיף  וְכֹה  לִי  י״י יַעֲשֶׂה

  בועז לרות
  לִלְקֹט  תֵּלְכִי אַל בִּתִּי שָׁמַעַתְּ  הֲלוֹא רוּת אֶל בֹּעַז וַיּאֹמֶר

  עִם תִדְבָּקִין  וְכֹה מִזֶּה  תַעֲבוּרִי  לאֹ וְגַם אַחֵר בְּשָׂדֶה
  אַחֲרֵיהֶן וְהָלַכְתְּ   יִקְצֹרוּן  אֲשֶׁר  בַּשָּׂדֶה עֵיðַיÍִ)  ט( .ðַעֲרֹתָי

  אֶל וְהָלַכְתְּ   וְצָמִת ðׇגְעÍֵ לְבִלְתִּי  הַנְּעָרִים אֶת צִוִּיתִי  הֲלוֹא
  . הַנְּעָרִים יִשְׁאֲבוּן  מֵאֲשֶׁר וְשָׁתִית  הַכֵּלִים

אָמַר  -גַּם כִּי וַתּאֹמֶר, רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה: כא
- , עַד אִםתִּדְבָּקִיןלִי -הַנְּעָרִים אֲשֶׁר- אֵלַי, עִם

 לִי. -הַקָּצִיר אֲשֶׁר-כִּלּוּ, אֵת כָּל 

21 And Ruth the Moabitess said: ‘Yea, he said unto me: 
Thou shalt keep fast by my young men, until they have 
ended all my harvest.’ 

טוֹב בִּתִּי,   רוּת כַּלָּתָהּ:-וַתּאֹמֶר ðָעֳמִי, אֶל כב
, בְּשָׂדֶה  בÍָ-וְלאֹ יִפְגְּעוðַּעֲרוֹתָיו, -כִּי תֵצְאִי עִם 

 אַחֵר.

22 And Naomi said unto Ruth her daughter-in-law: ‘It is 
good, my daughter, that thou go out with his maidens, and 
that thou be not met in any other field.’ 

כְּלוֹת  -עַד—בðְַּעֲרוֹת בֹּעַז, לְלַקֵּט וַתִּדְבַּק כג
- הַשְּׂעֹרִים, וּקְצִיר הַחִטִּים; וַתֵּשֶׁב, אֶת-קְצִיר

 חֲמוֹתָהּ. 

23 So she kept fast by the maidens of Boaz to glean unto 
the end of barley harvest and of wheat harvest; and she 
dwelt with her mother-in-law. 

 

 

  רות לðעמי 
 . אֶעֱשֶׂה] אֵלַי[ תֹּאמְרִי אֲשֶׁר כֹּל אֵלֶיהָ  וַתֹּאמֶר

  רות בועז ל 
  כִּי לÌָּ אֶעֱשֶׂה תֹּאמְרִי אֲשֶׁר כֹּל תִּירְאִי אַל בִּתִּי  וְעַתָּה) יא

  כִּי וְעַתָּה ) יב. (אָתְּ  חַיִל אֵשֶׁת כִּי עַמִּי  שַׁעַר כׇּל יוֹדֵעַ 
)  יג. (מִמֶּנִּי קָרוֹב גֹּאֵל יֵשׁ וְגַם אðָֹכִי גֹאֵל) אם( כִּי אמðְָׇם
  Îא וְאִם יִגְאָל טוֹב יִגְאָלÌֵ אִם בַבֹּקֶר וְהָיָה  הַלַּיְלָה לִיðִי

  .הַבֹּקֶר עַד שִׁכְבִי  י״י חַי אðָֹכִי וּגְאַלְתִּיÌ לְגאֳׇלÌֵ יַחְפֹּץ

וַתּאֹמֶר, שְׁבִי בִתִּי, עַד אֲשֶׁר תֵּדְעִין, אֵיÍ   יח
כִּלָּה  -אִם-כִּי לאֹ יִשְׁקֹט הָאִישׁ, כִּי יִפֹּל דָּבָר:

 הַדָּבָר הַיּוֹם.

18 Then said she: ‘Sit still, my daughter, until thou know 
how the matter will fall; for the man will not rest, until he 
have finished the thing this day.’ 

וּבֹעַז עָלָה הַשַּׁעַר, וַיֵּשֶׁב שָׁם, וְהִנֵּה הַגֹּאֵל   א
פֹּה  - בֹּעַז, וַיּאֹמֶר סוּרָה שְׁבָה-עֹבֵר אֲשֶׁר דִּבֶּר

 פðִÏְּי אַלְמðִֹי; וַיָּסַר, וַיֵּשֵׁב.

1 Now Boaz went up to the gate, and sat him down there; 
and, behold, the near kinsman of whom Boaz spoke came 
by; unto whom he said: ‘Ho, such a one! Turn aside, sit 
down here.’ And he turned aside, and sat down. 

וַיּאֹמֶר  —וַיִּקַּח עֲשָׂרָה אðֲָשִׁים, מִזִּקðְֵי הָעִיר ב
 פֹה; וַיֵּשֵׁבוּ. -שְׁבוּ

2 And he took ten men of the elders of the city, and said: 
‘Sit ye down here.’ And they sat down. 

 

  

  אדם בסבר פנים יפות והוי מקבל את כל 
כַלָּתָהּ   וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָּהוַתָּשָׁב ðָעֳמִי,  כב

עִמָּהּ, הַשָּׁבָה, מִשְּׂדֵי מוֹאָב; וְהֵמָּה, בָּאוּ  
 בֵּית לֶחֶם, בִּתְחִלַּת, קְצִיר שְׂעֹרִים.

22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-
in-law, with her, who returned out of the field of Moab--and 
they came to Beth-lehem in the beginning of barley harvest. 

וּלðְָעֳמִי מידע (מוֹדָע) לְאִישָׁהּ, אִישׁ   א 1 And Naomi had a kinsman of her husband's, a mighty man 



וּשְׁמוֹ,   מִמִּשְׁפַּחַת, אֱלִימֶלÍֶ:--גִּבּוֹר חַיִל
 בֹּעַז.

of valour, of the family of Elimelech, and his name was Boaz. 

ðָעֳמִי,  - אֶל רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה וַתּאֹמֶר  ב
-- נָּא הַשָּׂדֶה וַאֲלַקֳּטָה בַשִּׁבֳּלִים-אֵלְכָה

חֵן בְּעֵיðָיו; וַתּאֹמֶר  -אַחַר, אֲשֶׁר אֶמְצָא
 לָהּ, לְכִי בִתִּי. 

2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi: 'Let me now go 
to the field, and glean among the ears of corn after him in 
whose sight I shall find favour.' And she said unto her: 'Go, 
my daughter.' 

וַתֵּלÍֶ וַתָּבוֹא וַתְּלַקֵּט בַּשָּׂדֶה, אַחֲרֵי   ג
חֶלְקַת הַשָּׂדֶה  --ים; וַיִּקֶר מִקְרֶהָ הַקֹּצְרִ 

.Íֶלְבֹעַז, אֲשֶׁר מִמִּשְׁפַּחַת אֱלִימֶל 

3 And she went, and came and gleaned in the field after the 
reapers; and her hap was to light on the portion of the field 
belonging unto Boaz, who was of the family of Elimelech. 

בֹעַז, בָּא מִבֵּית לֶחֶם, וַיּאֹמֶר  -וְהִנֵּה ד
לַקּוֹצְרִים, יְהוָה עִמָּכֶם; וַיּאֹמְרוּ לוֹ,  

 יְבָרֶכÎְ יְהוָה. 

4 And, behold, Boaz came from Beth-lehem, and said unto 
the reapers: 'The LORD be with you.' And they answered 
him: 'The LORD bless thee.' 

-וַיּאֹמֶר בֹּעַז לðְַעֲרוֹ, הַנִּצָּב עַל  ה
 לְמִי, הַנַּעֲרָה הַזּאֹת. הַקּוֹצְרִים:

5 Then said Boaz unto his servant that was set over the 
reapers: 'Whose damsel is this?' 

-- הַקּוֹצְרִים-וַיַּעַן, הַנַּעַר הַנִּצָּב עַל ו
- , הַשָּׁבָה עִםמוֹאֲבִיָּה הִיאðַעֲרָה  וַיּאֹמַר:

 . מִשְּׂדֵי מוֹאָבðָעֳמִי 

6 And the servant that was set over the reapers answered and 
said: 'It is a Moabitish damsel that came back with Naomi out 
of the field of Moab; 

נָּא וְאָסַפְתִּי  - וַתּאֹמֶר, אֲלַקֳּטָה ז
ם, אַחֲרֵי, הַקּוֹצְרִים; וַתָּבוֹא  בָעֳמָרִי

זֶה  --עַתָּה- וַתַּעֲמוֹד, מֵאָז הַבֹּקֶר וְעַד
 שִׁבְתָּהּ הַבַּיִת, מְעָט. 

7 and she said: Let me glean, I pray you, and gather after the 
reapers among the sheaves; so she came, and hath continued 
even from the morning until now, save that she tarried a little 
in the house.' 

הֲלוֹא שָׁמַעַתְּ   רוּת-וַיּאֹמֶר בֹּעַז אֶל ח
תֵּלְכִי לִלְקֹט בְּשָׂדֶה אַחֵר, וְגַם  -בִּתִּי, אַל

- לאֹ תַעֲבוּרִי, מִזֶּה; וְכֹה תִדְבָּקִין, עִם
 ðַעֲרֹתָי. 

8 Then said Boaz unto Ruth: 'Hearest thou not, my daughter? 
Go not to glean in another field, neither pass from hence, but 
abide here fast by my maidens. 

יִקְצֹרוּן, וְהָלַכְתְּ  - עֵיðַיÍִ בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר ט
הַנְּעָרִים,  -הֲלוֹא צִוִּיתִי אֶת--אַחֲרֵיהֶן

הַכֵּלִים, -אֶללְבִלְתִּי ðָגְעÍֵ; וְצָמִת, וְהָלַכְתְּ 
 וְשָׁתִית, מֵאֲשֶׁר יִשְׁאֲבוּן הַנְּעָרִים.

9 Let thine eyes be on the field that they do reap, and go thou 
after them; have I not charged the young men that they shall 
not touch thee? and when thou art athirst, go unto the vessels, 
and drink of that which the young men have drawn.' 

פðֶָּיהָ, וַתִּשְׁתַּחוּ, אָרְצָה; - וַתִּפֹּל, עַל י
  Îיðֶוַתּאֹמֶר אֵלָיו, מַדּוּעַ מָצָאתִי חֵן בְּעֵי

 וְאðָֹכִי, ðָכְרִיָּה. -- לְהַכִּירðִֵי

10 Then she fell on her face, and bowed down to the ground, 
and said unto him: 'Why have I found favour in thy sight, that 
thou shouldest take cognizance of me, seeing I am a 
foreigner?' 

הֻגֵּד הֻגַּד לִי כֹּל  --וַיַּעַן בֹּעַז, וַיּאֹמֶר לָהּ  יא
חֲמוֹתÍֵ, אַחֲרֵי מוֹת  - עָשִׂית אֶת-אֲשֶׁר

אִישÍֵׁ; וַתַּעַזְבִי אָבִיÍ וְאִמÍֵּ, וְאֶרֶץ  
יָדַעַתְּ  -עַם אֲשֶׁר לאֹ-מוֹלַדְתÍֵּ, וַתֵּלְכִי, אֶל

 תְּמוֹל שִׁלְשׁוֹם.

11 And Boaz answered and said unto her: 'It hath fully been 
told me, all that thou hast done unto thy mother-in-law since 
the death of thy husband; and how thou hast left thy father 
and thy mother, and the land of thy nativity, and art come 
unto a people that thou knewest not heretofore. 

יְשַׁלֵּם יְהוָה, פָּעֳלÍֵ; וּתְהִי מַשְׂכֻּרְתÍֵּ  יב
- שְׁלֵמָה, מֵעִם יְהוָה אÏֱהֵי יִשְׂרָאֵל, אֲשֶׁר

 כðְָּפָיו. -בָּאת, לַחֲסוֹת תַּחַת

12 The LORD recompense thy work, and be thy reward 
complete from the LORD, the God of Israel, under whose 
wings thou art come to take refuge.' 

חֵן בְּעֵיðֶיÎ אֲדðִֹי, כִּי  -וַתּאֹמֶר אֶמְצָא  יג
לֵב שִׁפְחָתðִ-  ;Îֶחַמְתðִָּי, וְכִי דִבַּרְתָּ, עַל

.Îכִי לאֹ אֶהְיֶה, כְּאַחַת שִׁפְחֹתֶיðָֹוְא 

13 Then she said: 'Let me find favour in thy sight, my LORD; 
for that thou hast comforted me, and for that thou hast spoken 
to the heart of thy handmaid, though I be not as one of thy 
handmaidens.' 

וַיּאֹמֶר לָה בֹעַז לְעֵת הָאֹכֶל, גֹּשִׁי הÏֲם   יד 14 And Boaz said unto her at meal-time: 'Come hither, and 



הַלֶּחֶם, וְטָבַלְתְּ פִּתÍֵּ, בַּחֹמֶץ;  -וְאָכַלְתְּ מִן
לָהּ קָלִי,  - הַקֹּצְרִים, וַיִּצְבָּטוַתֵּשֶׁב, מִצַּד 

 וַתּאֹכַל וַתִּשְׂבַּע וַתֹּתַר. 

eat of the bread, and dip thy morsel in the vinegar.' And she 
sat beside the reapers; and they reached her parched corn, and 
she did eat and was satisfied, and left thereof. 

ðְעָרָיו  -וַתָּקָם, לְלַקֵּט; וַיְצַו בֹּעַז אֶת טו
וְלאֹ  --לֵאמֹר, גַּם בֵּין הָעֳמָרִים תְּלַקֵּט

 תַכְלִימוּהָ. 

15 And when she was risen up to glean, Boaz commanded his 
young men, saying: 'Let her glean even among the sheaves, 
and put her not to shame. 

הַצְּבָתִים; - תָּשֹׁלּוּ לָהּ, מִן-וְגַם שֹׁל טז
 בָהּ.- וַעֲזַבְתֶּם וְלִקְּטָה, וְלאֹ תִגְעֲרוּ

16 And also pull out some for her of purpose from the 
bundles, and leave it, and let her glean, and rebuke her not.' 

 

  בפרק ב'לבועז רות 
  . ðׇכְרִיָּה וְאðָֹכִי  לְהַכִּירðִֵי  בְּעֵיðֶיÎ חֵן  מָצָאתִי מַדּוּעַ 

  בפרק ג' לבועז רות
  כִּי אֲמָתÎְ עַל כðְָפÎֶ וּפָרַשְׂתָּ   אֲמָתÎֶ רוּת אðָֹכִי וַתּאֹמֶר

  . אָתָּה גֹאֵל
  

בִּתִּי, הֲלאֹ    וַתּאֹמֶר לָהּ, ðָעֳמִי חֲמוֹתָהּ:  א
 לÍָ.-לÍָ מðָוֹחַ אֲשֶׁר יִיטַב -אֲבַקֶּשׁ

1 And Naomi her mother-in-law said unto her: 'My 
daughter, shall I not seek rest for thee, that it may be well 
with thee? 

וְעַתָּה, הֲלאֹ בֹעַז מֹדַעְתðָּוּ, אֲשֶׁר הָיִית,    ב
גֹּרֶן  -הוּא, זֹרֶה אֶת-ðַעֲרוֹתָיו; הִנֵּה -אֶת

 הַלָּיְלָה. -- הַשְּׂעֹרִים

2 And now is there not Boaz our kinsman, with whose 
maidens thou wast? Behold, he winnoweth barley to-night in 
the threshing-floor. 

וְרָחַצְתְּ וָסַכְתְּ, וְשַׂמְתְּ שמלתך   ג
Íִעָלַי (ÍִתַיÏְשִׂמ) --  ;וירדתי (וְיָרַדְתְּ) הַגֹּרֶן

עַד כÐַּתוֹ לֶאֱכֹל  תִּוָּדְעִי לָאִישׁ, -אַל
 וְלִשְׁתּוֹת. 

3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put thy 
raiment upon thee, and get thee down to the threshing-floor; 
but make not thyself known unto the man, until he shall 
have done eating and drinking. 

הַמָּקוֹם אֲשֶׁר  - בוֹ, וְיָדַעַתְּ אֶתוִיהִי בְשָׁכְ   ד
שָׁם, וּבָאת וְגִלִּית מַרְגÏְּתָיו,  -יִשְׁכַּב

ושכבתי (וְשָׁכָבְתְּ); וְהוּא יַגִּיד לÍָ, אֵת  
 אֲשֶׁר תַּעֲשִׂין. 

4 And it shall be, when he lieth down, that thou shalt mark 
the place where he shall lie, and thou shalt go in, and 
uncover his feet, and lay thee down; and he will tell thee 
what thou shalt do.' 

     תּאֹמְרִי - כֹּל אֲשֶׁר  וַתּאֹמֶר, אֵלֶיהָ:  ה
 (אֵלַי), אֶעֱשֶׂה. 

5 And she said unto her: 'All that thou sayest unto me I will 
do.' 

צִוַּתָּה  -תַּעַשׂ, כְּכֹל אֲשֶׁרוַתֵּרֶד, הַגֹּרֶן; וַ   ו
 חֲמוֹתָהּ. 

6 And she went down unto the threshing-floor, and did 
according to all that her mother-in-law bade her. 

וַיּאֹכַל בֹּעַז וַיֵּשְׁתְּ, וַיִּיטַב לִבּוֹ, וַיָּבאֹ,    ז
, וַתְּגַל  לִשְׁכַּב בִּקְצֵה הָעֲרֵמָה; וַתָּבאֹ בַלָּט

 מַרְגÏְּתָיו וַתִּשְׁכָּב. 

7 And when Boaz had eaten and drunk, and his heart was 
merry, he went to lie down at the end of the heap of corn; 
and she came softly, and uncovered his feet, and laid her 
down. 

רַד הָאִישׁ  וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּיְלָה, וַיֶּחֱ   ח
 וַיִּלָּפֵת; וְהִנֵּה אִשָּׁה, שֹׁכֶבֶת מַרְגÏְּתָיו. 

8 And it came to pass at midnight, that the man was startled, 
and turned himself; and, behold, a woman lay at his feet. 

; וַתּאֹמֶר, אðָֹכִי רוּת  אָתְּ -וַיּאֹמֶר, מִי  ט
אֲמָתÎְ, כִּי גֹאֵל  -תָּ כðְָפÎֶ עַלאֲמָתÎֶ, וּפָרַשְׂ 

 אָתָּה.

9 And he said: 'Who art thou?' And she answered: 'I am 
Ruth thine handmaid; spread therefore thy skirt over thy 
handmaid; for thou art a near kinsman.' 

  הֵיטַבְתְּ --וַיּאֹמֶר, בְּרוּכָה אַתְּ לַיהוָה בִּתִּי  י
- לְבִלְתִּי   הָרִאשׁוֹן:-חַסְדÍֵּ הָאַחֲרוֹן, מִן

- דַּל, וְאִם-אִם --לֶכֶת, אַחֲרֵי הַבַּחוּרִים
 עָשִׁיר. 

10 And he said: 'Blessed be thou of the LORD, my 
daughter; thou hast shown more kindness in the end than at 
the beginning, inasmuch as thou didst not follow the young 
men, whether poor or rich. 



  יט בראשית 
אֲבִיהֶן יַיִן, בַּלַּיְלָה  - וַתַּשְׁקֶיןָ אֶת  לג

אָבִיהָ,  -הוּא; וַתָּבאֹ הַבְּכִירָה וַתִּשְׁכַּב אֶת
 בְקוּמָהּ. בְּשִׁכְבָהּ וּ יָדַע-וְלאֹ

33 And they made their father drink wine that night. And the 
first-born went in, and lay with her father; and he knew not 
when she lay down, nor when she arose. 

וַיְהִי, מִמָּחֳרָת, וַתּאֹמֶר הַבְּכִירָה    לד
-שָׁכַבְתִּי אֶמֶשׁ אֶת-הַצְּעִירָה, הֵן-אֶל

הַלַּיְלָה, וּבֹאִי שִׁכְבִי  - אָבִי; ðַשְׁקֶנּוּ יַיִן גַּם
 עִמּוֹ, וðְּחַיֶּה מֵאָבִיðוּ, זָרַע. 

34 And it came to pass on the morrow, that the first-born said 
unto the younger: 'Behold, I lay yesternight with my father. 
Let us make him drink wine this night also; and go thou in, 
and lie with him, that we may preserve seed of our father.' 

- וַתַּשְׁקֶיןָ גַּם בַּלַּיְלָה הַהוּא, אֶת  לה
רָה וַתִּשְׁכַּב יָיִן; וַתָּקָם הַצְּעִי--אֲבִיהֶן 
 בְּשִׁכְבָהּ וּבְקֻמָהּ. יָדַע- וְלאֹעִמּוֹ, 

35 And they made their father drink wine that night also. And 
the younger arose, and lay with him; and he knew not when 
she lay down, nor when she arose. 

  שית לחברא
   וַיִּרְאֶהָ יְהוּדָה, וַיַּחְשְׁבֶהָ לְזוðָֹה:  טו

 כִּי כִסְּתָה, פðֶָּיהָ. 
15 When Judah saw her, he thought her to be a harlot; for she 
had covered her face. 

הַדֶּרÍֶ, וַיּאֹמֶר - וַיֵּט אֵלֶיהָ אֶל  טז
נָּא אָבוֹא אֵלַיÍִ, כִּי לאֹ יָדַע, כִּי  -הָבָה

לִי, כִּי  -תִּתֶּן -כַלָּתוֹ הִוא; וַתּאֹמֶר, מַה
 תָבוֹא, אֵלָי.

16 And he turned unto her by the way, and said: 'Come, I pray 
thee, let me come in unto thee'; for he knew not that she was his 
daughter-in-law. And she said: 'What wilt thou give me, that 
thou mayest come in unto me?' 

- עִזִּים מִן- וַיּאֹמֶר, אðָֹכִי אֲשַׁלַּח גְּדִי  יז
תִּתֵּן עֵרָבוֹן עַד  -הַצּאֹן; וַתּאֹמֶר, אִם 

.Îֶשָׁלְח 

17 And he said: 'I will send thee a kid of the goats from the 
flock.' And she said: 'Wilt thou give me a pledge, till thou send 
it?' 

- וַיּאֹמֶר, מָה הָעֵרָבוֹן אֲשֶׁר אֶתֶּן  יח
 Îְּוּמַט ,Îֶוּפְתִיל Îְוַתּאֹמֶר חֹתָמ ,Íָל

לָהּ וַיָּבאֹ אֵלֶיהָ,  -אֲשֶׁר בְּיָדÎֶ; וַיִּתֶּן
 לוֹ. וַתַּהַר 

18 And he said: 'What pledge shall I give thee?' And she said: 
'Thy signet and thy cord, and thy staff that is in thy hand.' And 
he gave them to her, and came in unto her, and she conceived by 
him. 

וַתָּקָם וַתֵּלÍֶ, וַתָּסַר צְעִיפָהּ   יט
 ; וַתִּלְבַּשׁ, בִּגְדֵי אַלְמðְוּתָהּ.מֵעָלֶיהָ 

19 And she arose, and went away, and put off her veil from her, 
and put on the garments of her widowhood. 

גְּדִי הָעִזִּים, בְּיַד  -וַיִּשְׁלַח יְהוּדָה אֶת  כ
רֵעֵהוּ הָעֲדֻלָּמִי, לָקַחַת הָעֵרָבוֹן, מִיַּד  

 ה; וְלאֹ, מְצָאָהּ. הָאִשָּׁ 

20 And Judah sent the kid of the goats by the hand of his friend 
the Adullamite, to receive the pledge from the woman's hand; 
but he found her not. 

אðְַשֵׁי מְקֹמָהּ, לֵאמֹר,  -וַיִּשְׁאַל אֶת  כא
הַדָּרÍֶ; -אַיֵּה הַקְּדֵשָׁה הִוא בָעֵיðַיִם, עַל 

 הָיְתָה בָזֶה קְדֵשָׁה.-וַיּאֹמְרוּ, לאֹ

21 Then he asked the men of her place, saying: 'Where is the 
harlot, that was at Enaim by the wayside?' And they said: 'There 
hath been no harlot here.' 

יְהוּדָה, וַיּאֹמֶר, לאֹ  -וַיָּשָׁב, אֶל   כב
תִיהָ; וְגַם אðְַשֵׁי הַמָּקוֹם אָמְרוּ,  מְצָא

 הָיְתָה בָזֶה קְדֵשָׁה. -לאֹ

22 And he returned to Judah, and said: 'I have not found her; 
and also the men of the place said: There hath been no harlot 
here.' 

  סנהדרין יט: 
  של  תוקפו. ליש בן פלטי של עðוותðותו  - בועז  של תוקפו, בועז של עðוותðותו  - יוסף של תוקפו : יוחðן רבי אמר
  בשרו שðעשה רב אמר? וילפת מאי. "וילפת  האיש ויחרד  לילה בחצי ויהי " דכתיב - בועז  של עðוותðותו  יוסף

   .לפתות כראשי

 כג פרשה מות   אחרי פרשת רבה ויקרא
  . ובועז  דוד יוסף, לו וðשבעו   עליהן יצרן  שתקפו  הן  שלשה  יוסי' ר' אמ] יא[ 



  מבקש אתה, פðויה והיא פðוי את לו ואומר בדברים  ומפתו מצערו  הרע  יצרו  היה  הלילה אותו כל' אמ יודן' ר
 עד שכבי' אמ ולאשה,  י"י חי  ðשבע הרע  ליצרו. בבעילה לך  ותיקðה ובועלה עמוד, איש מבקשת והיא אשה
  .הבקר

  בראשית לז
בֶּצַע, כִּי ðַהֲרֹג  -מַה  אֶחָיו:-וַיּאֹמֶר יְהוּדָה, אֶל  כו

 דָּמוֹ. -אָחִיðוּ, וְכִסִּיðוּ, אֶת-אֶת
26 And Judah said unto his brethren: 'What profit is it 
if we slay our brother and conceal his blood? 

- תְּהִי -לְכוּ וðְִמְכְּרֶנּוּ לַיִּשְׁמְעֵאלִים, וְיָדðֵוּ אַל   כז
 אָחִיðוּ בְשָׂרðֵוּ, הוּא; וַיִּשְׁמְעוּ, אֶחָיו. -בוֹ, כִּי

27 Come, and let us sell him to the Ishmaelites, and let 
not our hand be upon him; for he is our brother, our 
flesh.' And his brethren hearkened unto him. 

  
- כְּתðֶֹת הַפַּסִּים, וַיָּבִיאוּ אֶל-וַיְשַׁלְּחוּ אֶת  לב

ðָא, הַכְּתðֶֹת  -הַכֶּר  אֲבִיהֶם, וַיּאֹמְרוּ, זאֹת מָצָאðוּ:
 לאֹ. -אִם--בÎðְִּ הִוא 

 
32 and they sent the coat of many colours, and they 
brought it to their father; and said: 'This have we 
found. Know now whether it is thy son's coat or not.' 

  בראשית לח
וַיַּכֵּר יְהוּדָה, וַיּאֹמֶר צָדְקָה מִמֶּנִּי,    כו
ðְתַתִּיהָ, לְשֵׁלָה בðְִי;  -כֵּן לאֹ -עַל-כִּי

 יָסַף עוֹד, לְדַעְתָּהּ.-וְלאֹ

26 And Judah acknowledged them, and said: 'She is more 
righteous than I; forasmuch as I gave her not to Shelah my son.' 
And he knew her again no more. 

  

בַּשַּׁעַר, -הָעָם אֲשֶׁר-וַיּאֹמְרוּ כָּל  יא
הָאִשָּׁה  -עֵדִים; יִתֵּן יְהוָה אֶת--וְהַזְּקðִֵים

אֲשֶׁר בðָּוּ   כְּרָחֵל וּכְלֵאָהבֵּיתÎֶ, -הַבָּאָה אֶל 
חַיִל  -בֵּית יִשְׂרָאֵל, וַעֲשֵׂה-שְׁתֵּיהֶם אֶת

 שֵׁם בְּבֵית לָחֶם.-בְּאֶפְרָתָה, וּקְרָא

11 And all the people that were in the gate, and the elders, 
said: 'We are witnesses. The LORD make the woman that 
is come into thy house like Rachel and like Leah, which 
two did build the house of Israel; and do thou worthily in 
Ephrath, and be famous in Beth-lehem; 

יָלְדָה תָמָר  -פֶּרֶץ, אֲשֶׁרוִיהִי בֵיתÎְ כְּבֵית   יב
- הַזֶּרַע, אֲשֶׁר יִתֵּן יְהוָה לÎְ, מִן -מִן --לִיהוּדָה

 הַנַּעֲרָה, הַזּאֹת. 

12 and let thy house be like the house of Perez, whom 
Tamar bore unto Judah, of the seed which the LORD shall 
give thee of this young woman.' 

  

  שופטים פרק א 
וַיְהִי, אַחֲרֵי מוֹת יְהוֹשֻׁעַ, וַיִּשְׁאֲלוּ בðְֵּי    א

- לðָּוּ אֶל -מִי יַעֲלֶה  יִשְׂרָאֵל, בַּיהוָה לֵאמֹר:
 הַכðְַּעðֲִי בַּתְּחִלָּה, לְהִלָּחֶם בּוֹ. 

1 And it came to pass after the death of Joshua, that the 
children of Israel asked the LORD, saying: 'Who shall go up 
for us first against the Canaanites, to fight against them?' 

הִנֵּה ðָתַתִּי    וַיּאֹמֶר יְהוָה, יְהוּדָה יַעֲלֶה:   ב
 הָאָרֶץ, בְּיָדוֹ. -אֶת

2 And LORD said: 'Judah shall go up; behold, I have 
delivered the land into his hand.' 

וַיּאֹמֶר יְהוּדָה לְשִׁמְעוֹן אָחִיו עֲלֵה אִתִּי    ג
 ִðֲעðְַּלָּחֲמָה בַּכðְִי  -י, וְהָלַכְתִּי גַםבְגֹרָלִי, וðֲִא

 אִתÎְּ, בְּגוֹרָלÎֶ; וַיֵּלÍֶ אִתּוֹ, שִׁמְעוֹן. 

3 And Judah said unto Simeon his brother: 'Come up with 
me into my lot, that we may fight against the Canaanites; 
and I likewise will go with thee into thy lot.' So Simeon 
went with him. 

  כופטים פרק ש
אֵל, וַיִּשְׁאֲלוּ  -וַיָּקֻמוּ וַיַּעֲלוּ בֵית  יח

- בֵאÏהִים, וַיּאֹמְרוּ בðְֵּי יִשְׂרָאֵל, מִי יַעֲלֶה
בðְֵּי בðְִיָמִן;  -לðָּוּ בַתְּחִלָּה לַמִּלְחָמָה עִם

 וַיּאֹמֶר יְהוָה, יְהוּדָה בַתְּחִלָּה. 

18 And the children of Israel arose, and went up to Beth-el, 
and asked counsel of God; and they said: 'Who shall go up 
for us first to battle against the children of Benjamin?' And 
the LORD said: 'Judah first.' 



  שופטים פרק טו 
וַיַּעֲלוּ פְלִשְׁתִּים, וַיַּחðֲוּ בִּיהוּדָה;   ט

 וַיִּנָּטְשׁוּ, בַּלֶּחִי. 
9 Then the Philistines went up, and pitched in Judah, and 
spread themselves against Lehi. 

וַיּאֹמְרוּ אִישׁ יְהוּדָה, לָמָה עֲלִיתֶם    י
שִׁמְשׁוֹן עָלִיðוּ,  -עָלֵיðוּ; וַיּאֹמְרוּ, לֶאֱסוֹר אֶת
 לַעֲשׂוֹת לוֹ, כַּאֲשֶׁר עָשָׂה לðָוּ. 

10 And the men of Judah said: 'Why are ye come up against 
us?' And they said: 'To bind Samson are we come up, to do 
to him as he hath done to us.' 

וַיֵּרְדוּ שÏְׁשֶׁת אֲלָפִים אִישׁ מִיהוּדָה,    יא
סְעִיף סֶלַע עֵיטָם, וַיּאֹמְרוּ לְשִׁמְשׁוֹן  -אֶל

- מֹשְׁלִים בðָּוּ פְּלִשְׁתִּים, וּמַה- הֲלאֹ יָדַעְתָּ כִּי
כַּאֲשֶׁר עָשׂוּ  --זּאֹת עָשִׂיתָ לðָּוּ; וַיּאֹמֶר לָהֶם

 לִי, כֵּן עָשִׂיתִי לָהֶם. 

11 Then three thousand men of Judah went down to the cleft 
of the rock of Etam, and said to Samson: 'Knowest thou not 
that the Philistines are rulers over us? what then is this that 
thou hast done unto us?' And he said unto them: 'As they 
did unto me, so have I done unto them.' 

- וַיּאֹמְרוּ לוֹ לֶאֱסָרÎְ יָרַדðְוּ, לְתִתÎְּ בְּיַד  יב
פְּלִשְׁתִּים; וַיּאֹמֶר לָהֶם, שִׁמְשׁוֹן, הִשָּׁבְעוּ  

 תִּפְגְּעוּן בִּי אַתֶּם. -לִי, פֶּן 

12 And they said unto him: 'We are come down to bind 
thee, that we may deliver thee into the hand of the 
Philistines.' And Samson said unto them: 'Swear unto me, 
that ye will not fall upon me yourselves.' 

אָסֹר ðֶאֱסָרÎְ  - וַיּאֹמְרוּ לוֹ לֵאמֹר, לאֹ כִּי   יג
 ;Îֶמִיתðְ ֹבְיָדָם, וְהָמֵת, לא Îּתַנּוðְּו

ם, וַיַּאַסְרֻהוּ, בִּשðְַׁיִם עֲבֹתִים חֲדָשִׁי
 הַסָּלַע. - וַיַּעֲלוּהוּ, מִן

13 And they spoke unto him, saying: 'No; but we will bind 
thee fast, and deliver thee into their hand; but surely we will 
not kill thee.' And they bound him with two new ropes, and 
brought him up from the rock. 

  פרק יז שופטים
ðַעַר, מִבֵּית לֶחֶם יְהוּדָה, - יְהִיוַ   ז

- מִמִּשְׁפַּחַת, יְהוּדָה; וְהוּא לֵוִי, וְהוּא גָר
 שָׁם.

7 And there was a young man out of Beth-lehem in Judah--in 
the family of Judah--who was a Levite, and he sojourned there. 

וַיֵּלÍֶ הָאִישׁ מֵהָעִיר, מִבֵּית לֶחֶם    ח
- יְהוּדָה, לָגוּר, בַּאֲשֶׁר יִמְצָא; וַיָּבאֹ הַר

 בֵּית מִיכָה, לַעֲשׂוֹת דַּרְכּוֹ. -אֶפְרַיִם עַד

8 And the man departed out of the city, out of Beth-lehem in 
Judah, to sojourn where he could find a place; and he came to 
the hill-country of Ephraim to the house of Micah, as he 
journeyed. 

לוֹ מִיכָה, מֵאַיִן תָּבוֹא; - וַיּאֹמֶר  ט
וַיּאֹמֶר אֵלָיו לֵוִי אðָֹכִי, מִבֵּית לֶחֶם  

יְהוּדָה, וְאðָֹכִי הֹלÍֵ, לָגוּר בַּאֲשֶׁר 
 אֶמְצָא.

9 And Micah said unto him: 'Whence comest thou?' And he 
said unto him: 'I am a Levite of Beth-lehem in Judah, and I go 
to sojourn where I may find a place.' 

  

 Now these are the generations of Perez: Perez begot 18 חֶצְרוֹן. -וְאֵלֶּה תּוֹלְדוֹת פָּרֶץ, פֶּרֶץ הוֹלִיד אֶת  יח
Hezron; 

- רָם, וְרָם הוֹלִיד אֶת-וְחֶצְרוֹן הוֹלִיד אֶת  יט
 עַמִּיðָדָב. 

19 and Hezron begot Ram, and Ram begot 
Amminadab; 

ðַחְשׁוֹן, וðְַחְשׁוֹן הוֹלִיד  - וְעַמִּיðָדָב הוֹלִיד אֶת  כ
 שַׂלְמָה. -אֶת

20 and Amminadab begot Nahshon, and Nahshon 
begot Salmon; 

- בֹּעַז, וּבֹעַז הוֹלִיד אֶת-מוֹן הוֹלִיד אֶתוְשַׂלְ   כא
 עוֹבֵד. 

21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed; 

 and Obed begot Jesse, and Jesse begot David. {P} 22    דָּוִד.-יִשָׁי, וְיִשַׁי הוֹלִיד אֶת - וְעֹבֵד הוֹלִיד אֶת  כב

  



  רמב"ם הלכות מלכים ב:ו 
Íֶבִּכְבוֹדוֹ הַכּל  וְחִיֵּב.  הַגָּדוֹל הַכָּבוֹד הַכָּתוּב לוֹ שֶׁחָלַק כְּדֶר  .Íָּתהילים( שֶׁנֶּאֱמַר וְחָלָל שָׁפָל בְּקִרְבּוֹ  לִבּוֹ לִהְיוֹת  צִוָּהוּ כ  

  לְבָבוֹ רוּם לְבִלְתִּי) "כ יז  דברים( שֶׁנֶּאֱמַר  מִדַּאי יֶתֶר  בְּיִשְׂרָאֵל לֵב גַּסּוּת יðְִהַג וְלאֹ". בְּקִרְבִּי חָלַל וְלִבִּי) "כב קט
.  בַּקְּטַנִּיםשֶׁ  קָטָן כְּבוֹד עַל  וְיָחוּס.  וּבְטוֹבָתָם  בְּחֶפְצֵיהֶם וְיָבוֹא  וְיֵצֵא. וּגְדוֹלִים  לִקְטַנִּים  וּמְרַחֵם  חוðֵֹן וְיִהְיֶה". מֵאֶחָיו 

  וְאוֹמֵר".  וְעַמִּי אַחַי  שְׁמָעוðִּי) "ב כח  א הימים דברי(  שֶׁנֶּאֱמַר. רַכּוֹת יְדַבֵּר רַבִּים בִּלְשׁוֹן הַקָּהָל כָּל  אֶל וּכְשֶׁמְּדַבֵּר
  וְהוּא רַבðֵּוּ  מִמּשֶׁה  גָּדוֹל לðָוּ אֵין .  יְתֵרָה בַּעðֲָוָה  יִתðְַהֵג לְעוֹלָם'. וְגוֹ"  הַזֶּה  לָעָם עֶבֶד תִּהְיֶה הַיּוֹם אִם) "ז יב  א מלכים(

  הָאוֹמֵן יִשָּׂא כַּאֲשֶׁר וְקִצְפָּם וּתְלוðּוֹתָם  וּמַשָּׂאָם טָרְחָם וְיִסְבּל". תְלֻנֹּתֵיכֶם  עָלֵיðוּ לאֹ מָה וðְַחðְוּ) " ח טז  שמות( אוֹמֵר
  יְקַבֵּץ  בִּזְרֹעוֹ יִרְעֶה   עֶדְרוֹ כְּרֹעֶה בְּקַבָּלָה מְפֹרָשׁ  רוֹעֶה שֶׁל  וְדַרְכּוֹ.  עַמּוֹ  בְּיַעֲקֹב לִרְעוֹת. הַכָּתוּב קְרָאוֹ רוֹעֶה. הַיּוðֵֹק אֶת

  ' וְגוֹ   יִשָּׂא וּבְחֵיקוֹ טְלָאִים


